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АННОТАЦИЯ (не менее 250 слов) 

Разработан высокостабильный гетерогенный препарат инулиназы, им-

мобилизованной на ионообменной смоле КУ-2, эффективно расщепляющий 

химически чистый и содержащийся в растительных экстрактах инулин, при-

годный для использования не менее, чем в 10-циклах гидролиза подряд. При 

применении биокатализатора в реакторе непрерывного действия оптималь-

ным является перемещение субстрата сверху вниз со скоростью 3 мл/мин (ину-

лин), 7 мл/мин (экстракт топинамбура) или снизу вверх со скоростью 

5 мл/мин. 

Ключевые слова: инулиназа, иммобилизация гетерогенный биокатализатор, 

инулин, экстракт топинамбура, ионообменная смола КУ-2, реактор непрерыв-

ного действия 
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ABSTRACT 

The highly stable heterogeneous preparation of inulinase, immobilized on 

the ion-exchange KU-2 resins, is developed. It effectively split chemically pure and 

containing in plant extracts inulin. It is suitable for use not less, than in 10cycles of 

hydrolysis in a row. Substrate movement from top to bottom with a speed of 

3 ml/min (inulin) and 7 ml/min. (plants extract) or from bottom to top with a speed 

of 5 ml/min is optimum at using of the biocatalyst in the reactor of continuous action. 
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Список литературы составляется по порядку цитирования и приводится в 

конце статьи. Ссылки на литературу приводятся в тексте в квадратных скоб-

ках. 

После списка литературы приводится таблица со сведениями об авторах в 2 

колонки со скрытой сеткой. 

Рисунки и таблицы размещаются в конце статьи на отдельных страницах. 
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сносок. 
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графических, грамматических, пунктуационных и смысловых ошибок. 

 Рисунки и таблицы размещаются в конце статьи на отдельных страни-

цах. 

 Уравнения, рисунки, таблицы и ссылки на литературу нумеруются в по-
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Подрисуночная подпись должна быть самодостаточной, без апелляции 

к тексту. 

 Полутоновые фотографии (используются только при крайней необходи-

мости) представляются на белой глянцевой бумаге (в 2 экз.), ксерокопии 

не принимаются. 

 

Оформление рисунков: 

 Ширина рисунка составляет 80 мм или 160 мм, высота рисунка – от 60 

до 150 мм, подписи к осям должны быть разборчивыми, рекомендуемый 



шрифт подписей осей и кривых – Times new Roman, размер шрифта – 11 

пт.  

 Однотипные кривые должны быть выполнены в одинаковом масштабе. 

 Для растровых рисунков необходимо использовать формат TIF с разре-

шением 600 dpi, оттенки серого 8 bit; для фотографий необходимо ис-

пользовать формат TIF с разрешением также не менее 600 dpi. 

 Исключается использование встроенного редактора рисунков Word для 

рисования линий, стрелок и т.д.; исключается использование «кадра» 

для вставки рисунков или подписей к ним. 

 Исключается использование линий сетки при построении графиков; 

 Кривые на рисунках нумеруются арабскими цифрами, которые рас-

шифровываются в подписях к рисункам; 

 Рекомендуется применение нескольких масштабных шкал для объеди-

нения различных кривых в один рисунок; 

 Приведение на рисунках структурных и других формул нежелательно; 

 Рисунки должны быть подписаны и пронумерованы согласно порядку 

упоминания в тексте статьи. 

 

Оформление таблиц: 

 таблицы должны иметь заголовки и порядковые номера, на которые да-

ются ссылки в тексте; 

 шрифт текста в таблицах – Times new Roman, размер шрифта – 14 пт.  

 таблицы являются частью текста и не должны создаваться как графиче-

ские объекты. 

 

Оформление текста: 

 греческие буквы необходимо набирать в Word путем Вставка→Символ. 

 формулы в тексте должны быть набраны с использованием стандартной 

программы Microsoft Equation или Math Type; 

 химические формулы создаются в программе Chem Draw; 

 формулы в тексте нумеруются согласно порядку упоминания в тексте 

статьи; 

 десятичные дроби (0,1; 0,9; 2,3) необходимо писать через запятую; 

 во всей статье необходимо придерживаться единой системы условных 

обозначений и сокращений с первоначальным их объяснением. Для 

названий соединений следует использовать терминологию ИЮПАК; 



 для обозначения физических величин и индексов к ним рекомендуется 

латиница (русскоязычные обозначения не желательны). Индексы и по-

казатели степеней должны располагаться на точно требуемых местах. 

 размерность дается предпочтительно в соответствии с Международной 

системой единиц СИ. 

 

Требования к аннотации: 

 Аннотация должна быть информативной (не содержать общих слов), со-

держательной (отражать основное содержание статьи, описывать глав-

ные цели и способы проведения исследования, суммировать наиболее 

важные результаты исследования и их научное значение), структуриро-

ванной (следовать логике построения статьи). 

 Аннотация должна быть развернутой и подробной (средний объем – 

250–300 слов, но можно и более). Аннотация на английском языке 

должна быть написана грамотным языком с использованием специаль-

ной англоязычной терминологии. 
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 Список всей использованной в статье литературы оформляется в соот-

ветствии с ГОСТ Р 7.0.100-2018 и дается на русском языке СПИСОК 

ЛИТЕРАТУРЫ и на латинице REFERENCES (источники на англ., фр., 

нем. и др. языках – в оригинале, русскоязычные источники необходимо 
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